
pies), puentes tibetanos (dos cables
para las manos y uno para los pies),
tirolinas (cables tensados con pen-
diente por los que nos deslizamos) o
escaleras colgantes, por lo que la di-
ficultad técnica y la exigencia física
pueden ser muy diferentes de una
vía a otra. Por este motivo es muy im-
portante conocer antes los obstácu-
los que podemos encontrar así como
el material necesario para realizar
cada vía.

La Serranía de Ronda cuenta con el
parque de Vías Ferratas más impor-
tante de España así como de empre-
sas de turismo activo preparadas
para realizar esta actividad en condi-
ciones de seguridad.

difficulty level that you are going to un-
dertake as well as of the required
equipment that it will be needed.
The most important Iron Way Park in
Spain can be found in the Serranía de
Ronda as well as one of the most pre-
pared companies of active tourism to
practise this sport in which safety is
the paramount.

VÍAS FERRATAS / IRON WAYS
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David Barrera

VÍAS FERRATAS

IRON WAYS

Las Vías Ferratas permiten expe-
rimentar sensaciones aéreas
propias de otros deportes como

la escalada y el alpinismo a personas
sin grandes conocimientos técnicos.
Una Vía Ferrata consiste básicamente
en una sucesión de escalones clava-
dos en la roca por los que se as-
ciende de la misma manera que lo
haríamos por una escalera de mano.
Paralela a los escalones discurre un
cable de acero con anclajes indepen-
dientes llamado línea de vida. El sis-
tema de progresión consiste en subir
por los escalones manteniéndonos
en todo momento asegurados a la
línea de vida. Para ello se utiliza un
utensilio específico llamado disipador
o zipper que une nuestro cuerpo con
la línea de vida y que amortiguaría
nuestra caída en caso de necesidad.

En algunos casos, para añadir difi-
cultad y entretenimiento a una Vía,
se incluyen puentes de mono (un
cable para las manos y otro para los

Iron Ways allow people with little
technical knowledge to feel the ex-
citement of other outdoor sports

such as climbing and mountaineering.
An Iron Way consists of a line of rungs
fixed to the rock which are used to as-
cend in the same way as if you were
using a ladder. Along the rungs, a
steel cable periodically attached to
the rock is provided. You will climb up
clipped into the safety cable using a
lanyard which is an energy-absorbing
system in the event of falling.

It is sometimes possible to add an
extra level of difficulty and excitement
to an Iron Way with monkey bridges (a
cable for each hand and a cable for
each foot), Tibetan bridges (a cable
for each hand and a cable for both
feet), zip-lines (inclined cables used to
be propelled) or suspended ladders,
thus the technical difficulty and phys-
ical condition required can differ ac-
cording to the route. For this reason,
it is very important to be aware of the
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Vía Ferrata / Iron Way

La dificultad de la ferrata se ha determinado me-
diante la graduación de la escala Hüsler. Ésta
sitúa los itinerarios en un rango del K1 al K6,
siendo 1 los itinerarios de menor dificultad y 6
los de dificultad extrema. / The difficulty of the
ferrata has been determined by the graduation
of the Hüsler scale. This places the itineraries in
a range of K1 to K6, being 1 the itineraries of less
difficulty and 6 the ones of extreme difficulty.

EMPRESAS ESPECIALIZADAS /
ESPECIALISED COMPANIES

www.alandalusactiva.com
www.aventuraronda.com
www.pangeacentral.com
www.sierraventuraronda.es
www.sportmountain.es

1. Atajate K2

2. Benadalid K3

3. Benalauría K2

4. Benaoján K3

5. Gaucín. Castillo del Águila K3

6. Gaucín. El Hacho K3

7. Igualeja K3

8. Jimera de Líbar K1

9. Montejaque K3

10. Tajo de Ronda I K1

11. Tajo de Ronda II K1

12. Infantil de Benaoján* K1

* Solo apto para niños con más 1.20 m de altura / * Only allowed for children over 1,20 metres in hight

4
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Pangea Active Nature

MATERIAL NECESARIO /
REQUIRED EQUIPMENT

•Arnés / Harness 
•Agua / Water 
•Disipador / Zipper 
•Casco / Helmet
•Botiquín  / First-aid kit
•Guantes / Gloves
•Calzado antideslizante /

No sliding shoes
•Teléfono / Mobile phone with

a spare battery
•Ropa adecuada a la estación /

Suitable clothes based on
the season

No utilices las Vías Ferratas en sentido contrario al diseñado. Res-
peta la distancia de seguridad. / Do not use Iron Ways in the oppo-
site direction. Keep the safe distance.

Por favor, respeta la señalización. / Please, respect the signs.

Cuida de la naturaleza y recoge tus basuras. / Take all litter home
and respect nature. 

En verano el riesgo de incendio puede ser muy alto. No hagas fuego. /
In summertime, there is a high risk of fire. Do not set any fire.

La ganadería es una de las actividades económicas más importan-
tes de la Serranía de Ronda. Cierra las cancelas al pasar y no mo-
lestes a los animales. / Livestock farming is a vital economic activity
in the Serranía de Ronda. Therefore, you are asked to take due care
to close gates and respect livestock.

x ATENCIÓN / ATTENTION

› 
› 
› 
› 
› 

Enlace a la web oficial de la Diputación de
Málaga con información de calidad acerca
de todas las vías ferratas de la provincia. /
Official website of Diputación de Málaga (the
Provincial Council) with reliable information
about all the Iron Ways in this province.

f

Enlace con la web Deandar y sus clasificaciones
de dificultad / Link to website Deandar and its
difficulty scale. f

Presentación general de las Vías Ferratas de la
Serranía de Ronda, el parque de ferratas más
importante de la Península Ibérica. / Great video
outlining the highlights of the Iron Ways in the
Serranía de Ronda, the most important Iron Way
Park in Spain.

f

f

PARA SABER MÁS / TO FIND OUT MORE

VÍDEO / VIDEO

En wikiloc puedes encontrar los tracks de
las vías ferratas de la Serranía de Ronda en

varios formatos descargables. / Check on Wikiloc
for the Iron Way routes in the Serranía de Ronda

available in different formats to free download.

4



Breve reseña. Se trata de una vía fe-
rrata muy accesible desde el aparca-
miento y, al mismo tiempo, muy va-
riada y divertida ya que incluye un
puente de mono y un puente tibetano
en su recorrido. La mayor dificultad es
un pequeño extraplomo que se en-
cuentra en el inicio de la vía.

Restricciones. No conocemos res tric-
ciones. Atención, se trata de un te-
rreno privado.

Brief review. This Iron Way is very
accessible from the car park as well
as very varied and entertaining as it
boast a monkey bridge and a Tibetan
bridge. The greatest diffi culty is an
overhang at the beginning of the
route.

Restrictions. No restrictions are applied,
although it is necessary to be aware
that it is a private property.

VÍAS FERRATAS: ATAJATE

XX
TRACK VIDEO

59

1h
TIEMPO TOTAL

5’
T. ACCESO

45’
T. FERRATA

10’
T. REGRESOPUENTE 1C PUENTE 2CEXTRAPLOMO

87
RECORRIDO

m

40
DESNIVEL

m

DIFICULTAD K2
FÁCIL

Municipio / Municipality. Atajate
Pueblo cercano / Nearest town. Atajate

Localización / Coordinates. x: 299549 y: 4057168
Dificultad / Difficulty. K2 Fácil / K2 Easy

Recorrido / Itinerary. 87 m
Desnivel / Slope. 40 m

Tiempo total estimado / Estimated return time.
1h ida y vuelta desde el aparcamiento / 1 hour from the car park

ATAJATE

Acceso. Se accede desde el aparca-
miento, a la entrada de Atajate, junto
a unas letras gigantes alusivas al
Mosto, una de las actividades cultu-
rales y económicas más importante
del municipio.

Access. You can access from the car
park located in Atajate next to a huge
sign referred to the grape must
(Mosto), one of the most important
cultural and economic activities in
this municipality.

58
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The return will be along the marked
path from the end of the Iron Way, on
the left side, towards the mountain
pass Puerto de Benalauría.

Brief review. It consists of an aerial Iron
Way where a good physical condition
is required as you will fi nd tough over-
hangs, especially for amateurs or
climbers in poor physical shape. It is
not recommended to anyone with se-
vere fear of heights.

Restrictions. No restrictions are applied,
although it is necessary to be aware
that it is a private property.

VÍAS FERRATAS: BENADALID
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XX
TRACK VÍDEO

DIFICULTAD K3
DIFÍCIL

1h 40’
TIEMPO TOTAL

25’
T. ACCESO

45’
T. FERRATA

80
DESNIVEL

85
RECORRIDO

30’
T. REGRESO

m

m

EXTRAPLOMO
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Carlos Guerrero

Municipio / Municipality. Benadalid
Pueblo cercano / Nearest town. Benalauría

Localización / Coordinates. x: 296328 y: 4052857
Dificultad / Difficulty. K3 Difícil / K3 Difficult

Recorrido / Itinerary. 85 m
Desnivel / Slope. 80 m

Tiempo total estimado / Estimated return time.
1h 40’ ida y vuelta desde el aparcamiento / 1 hour 40 mins from the car park

BENADALID

Acceso. A la altura del cruce de la ca-
rretera A-369 con la carretera local
que lleva hasta el pueblo de Bena-
lauría, veremos un camino de tierra
que sube hacia la sierra. Podemos
acceder en coche hasta cerca del

Access. On the crossroad between the
road A-369 and the local road to Be-
nalauría, you will see a path towards
the mountain range. You can nearly
arrive at the mountain pass Puerto de
Benalauría, where the route starts
and it will lead you to the Iron Way
which is under the wall.

Carlos Guerrero

Puerto de Benalauría, donde co-
mienza el sendero que, por debajo de
las paredes, nos llevará hasta el pie
de vía. La vuelta la haremos si-
guiendo el camino trazado desde la
salida de la vía, hacia la izquierda,
que nos llevará de nuevo hasta el
puerto de Benalauría.

Breve reseña. Se trata de una vía fe-
rrata muy aérea y exigente de brazos,
con fuertes extraplomos que pueden
poner en aprietos a personas con
poca experiencia y en baja forma fí-
sica. ¡¡¡No es apta para personas con
miedo a las alturas!!!

Restricciones. No conocemos restric-
ciones. Atención, se trata de un te-
rreno privado.

Nº2

VÍA FERRATA
IRON WAY



VÍAS FERRATAS: BENALAURÍA

63

XX
TRACK VÍDEO

DIFICULTAD K2
FÁCIL

1h 50’
TIEMPO TOTAL

20’
T. ACCESO

1h
T. FERRATA

80
DESNIVEL

97
RECORRIDO

30’
T. REGRESO

m

m

PUENTE 1CEXTRAPLOMO
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Municipio / Municipality. Benadalid
Pueblo cercano / Nearest town. Benalauría

Localización / Coordinates. x: 296311 y: 4052781
Dificultad / Difficulty. K2 Fácil / K2 Easy

Recorrido / Itinerary. 97 m
Desnivel / Slope. 80 m

Tiempo total estimado / Estimated return time.
1h 50’ ida y vuelta desde el aparcamiento / 1 hour 50 mins from the car park

BENALAURÍA

Acceso. A la altura del cruce de la ca-
rretera A-369 con la carretera local
que lleva a Benalauría, vemos un ca-
mino que sube hacia la sierra. Pode-
mos acceder en coche hasta cerca
del Puerto de Benalauría, donde co-
mienza el sendero que nos lleva hasta
el pie de vía. La vuelta, de nuevo al
puerto de Benalauría, la haremos si-
guiendo el camino trazado desde la
salida de la vía, hacia la izquierda.

Access. On the crossroad between the
road A-369 and the local road to Be-
nalauría, you will see a path towards
the mountain range. You can nearly ar-
rive at the mountain pass Puerto de
Benalauría, where the route starts and
it will lead you to the Iron Way which is
under the wall. The return will be along
the marked path from the end of the
Iron Way, on the left side, towards the
mountain pass Puerto de Benalauría.

Breve reseña. Vía ferrata muy sencilla y
técnica a la vez: nos esperan dos
puentes de mono. Es la ferrata pre-
ferida por las personas inexpertas
pues combina dificultad, sencillez y
paisajes de excepción.

Restricciones. No conocemos restric-
ciones. Atención, se trata de un te-
rreno privado.

Brief review. It is a very easy as well as
technical Iron Way as you will need to
tackle two monkey bridges. It is the
favourite route for amateurs as it is a
great combination of difficulty and
easiness with astonishing views.

Restrictions. No restrictions are applied,
although it is necessary to be aware
that it is a private property.

Pangea Active NatureNº3

VÍA FERRATA
IRON WAY

Al-Andalus Activa



VÍAS FERRATAS: BENAOJÁN

65

XX
TRACK VÍDEO

DIFICULTAD K3
DIFÍCIL

1h 20’
TIEMPO TOTAL

5’
T. ACCESO

1h
T. FERRATA

70
DESNIVEL

90
RECORRIDO

15’
T. REGRESO

m

m

PUENTE 2CEXTRAPLOMO

64

Al-Andalus Activa

BENAOJÁN

Acceso. Podemos aparcar en la misma
carretera Ronda-Benaoján a la en-
trada del pueblo, o bien, a la altura de
la barriada de la Estación de Benao-
ján, junto a una fuente. En cualquier
caso, la aproximación no excede los
5-10 minutos. Se abandona la carre-
tera junto a una pequeña cueva, por
donde subiremos el pequeño escalón
rocoso que nos dejará a pie de vía. La
salida se efectúa hacia la izquierda,
en dirección a Benaoján, por donde
llegaremos de nuevo a la carretera.

Access. You can park your car rather
on the left side of the road close to
the village Estación de Benaoján or
on the right side, just before the en-
trance to the town Benaoján if you
are coming from Ronda. In any case,
it will not walk further than 5-10 mins
to the beginning of the route. The
road will be left behind after a small
curve, where you will start with a
small rock step which will lead you to
the beginning of the Iron Way. The
end of the Iron Way will be on the left

Breve reseña. La vía ferrata de Benao-
ján es la decana en la Serranía de
Ronda, la primera que se instaló. Es
una vía corta pero exigente, sobre
todo por el fuerte extraplomo que en-
contramos en el primer tramo. El otro
obstáculo es el puente tibetano. Una
vez superado éste, no encontramos
mayores obstáculos hasta la salida.

Restricciones. No conocemos restric-
ciones. Atención, se trata de un te-
rreno privado.

Municipio / Municipality. Benaoján
Pueblo cercano / Nearest town.
Montejaque
Localización / Coordinates. 
x: 298952 y: 4065836
Dificultad / Difficulty.
K3 Difícil / K3 Difficult
Recorrido / Itinerary. 90 m
Desnivel / Slope. 70 m
Tiempo total estimado /
Estimated return time. 1h 20’ ida y
vuelta desde el aparcamiento /
1 hour 20 mins from the car park

Al-Andalus Activa

side towards Benaoján leading to the
same place where the car is parked.

Brief review. The Iron Way in Benaoján is
the most ancient in the Serranía de
Ronda, as it was the first iron way fixed
in this area. It is a short but very de-
manding Iron Way due to a tough over-
hang located at the beginning of the
route together with the Tibetan bridge.
Apart from these two obstacles the
route becomes quite accessible.

Nº4

VÍA FERRATA
IRON WAY



con elevados conocimientos técnicos,
necesarios para superar un puente de
mono, dos puentes tibetanos y una ti-
rolina. Todo ello en un ambiente muy
aéreo y con unas excelentes vistas
hacia el Valle del Genal y el Paraje Na-
tural de Sierra Bermeja.

Restricciones. No conocemos restric-
ciones. Atención, se trata de un te-
rreno privado.

VÍAS FERRATAS: CASTILLO DEL ÁGUILA
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XX
TRACK VÍDEO

DIFICULTAD K3
DIFÍCIL

2h 20’
TIEMPO TOTAL

10’
T. ACCESO

2h
T. FERRATA

€
NO GRATUITA

182
RECORRIDO

10’
T. REGRESO

m

PUENTE 1C PUENTE 2C TIROLINAEXTRAPLOMO

66

Al-Andalus Activa

CASTILLO DEL ÁGUILA

Acceso. Podemos apar-
car en Gaucín, en el
aparcamiento si-
tuado junto al inicio
del sendero que
sube hasta el Castillo
de Águila. La aproximación
se efectúa por un precioso ca-
mino empedrado zigzagueante que
nos deja en la puerta del Castillo, donde
encontraremos el inicio de la vía. La sa-
lida se efectúa subiendo ligeramente
hasta encontrar de nuevo el camino del
Castillo, unos metros más abajo.

Breve reseña. La vía ferrata del Castillo del
Águila es la más difícil de cuantas pode-
mos encontrar en la Serranía de Ronda.
Combina perfectamente
un elevado nivel de
exigencia física

Access. You can leave your car in
Gaucín, in the car park located close
to the beginning of the route to the
castle Castillo de Águila. You will need
to walk along a beautiful cobbled path
which weaves back and forth and
which leads you to the door of the
castle, exactly where the Iron Way
starts. Once you have fi nished, you
will need to walk up a bit until you find
the castle path again, a few metres
away from the entrance.

Brief review. This Iron Way is the most
difficult one found in the Serranía de
Ronda. It requires a very good physi-

cal condition and a high-end technical
knowledge, as you will need to tackle
a monkey bridge, two Tibetan bridges
and a zip-line. You will enjoy excellent
views to the valley Valle del Genal and
to the Nature Reserve in Sierra
Bermeja.

Restrictions. No restrictions are applied,
although it is necessary to be aware
that it is a private property.

Municipio / Municipality. Gaucín
Pueblo cercano / Nearest town. Gaucín
Localización / Coordinates.
x: 292968 y: 4043788
Dificultad / Difficulty.
K3 Difícil / K3 Difficult
Recorrido / Itinerary. 182 m
Desnivel / Slope. Recorrido horizontal.
Tiempo total estimado / Estimated
return time. 2h 20’ ida y vuelta desde
el inicio de la vía / 2h 20 mins from
the beginning of the Iron Way

Carlos Guerrero

Nº5
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Breve reseña. La vía ferrata del Hacho
es bastante exigente físicamente de-
bido a los dos extraplomos que en-
contraremos y a que requieren de una
cierta habilidad para superar la esca-
lera de cable instalada a mitad de vía.
Una vez superada esta, alcanzaremos
la cima del Hacho sin dificultad.

Restricciones. No conocemos restric-
ciones. Atención, se trata de un te-
rreno privado.

VÍAS FERRATAS: EL HACHO
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XX
TRACK VÍDEO

DIFICULTAD K3
DIFÍCIL

3h 30’
TIEMPO TOTAL

20’
T. ACCESO

2h 30’
T. FERRATA

40’
T. REGRESOESCALAEXTRAPLOMO
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Miguel A. Mateos

EL HACHO

Acceso. Se accede desde la carretera
que une el pueblo de El Colmenar
(Estación de Gaucín) con la carretera
Ronda-Algeciras, aproximadamente
en el kilómetro 2,5. En una curva
a la derecha encontraremos un
camino de tierra, a la derecha,
que nos llevará hasta el Cortijo
del Peso. Justo antes de llegar
al cortijo, a la derecha, encon-
traremos un carril y un ensan-
chamiento donde podremos
dejar el coche. Seguiremos el
camino trazado hasta una casa
forestal y, desde ahí, siguiendo el
sendero trazado, llegaremos hasta
las paredes donde encontraremos el
inicio de la vía. El regreso lo efectua-
remos hacia la izquierda en busca de
la casa forestal y el aparcamiento.

Access. You can access from the road
which links the village El Colmenar
(Estación de Gaucín) to the road
Ronda-Algeciras, approximately at the
kilometre 2.5. In a curve to the right,
you will find a path on the left side
which will take you to a typical An-
dalusian country house el Cortijo del
Peso. Just before you arrive to this
cortijo, you will come across another
widen path on the right where you
could park your car. You will walk along
the marked path towards a forest
house and then to the rock walls
where the Iron Way starts. The return
will be along the left side towards the
forest house and the car park.

Brief review. This Iron Way is quite
difficult as a very good physical con-
dition is required to tackle the two
overhands as well as the cable stairs
fixed in the middle of the Iron Way.
Once you have achieved these stairs,
you will reach the peak El Hacho with
any difficulties.

Restrictions. No restrictions are applied,
although it is necessary to be aware
that it is a private property.

300
RECORRIDO

m

Municipio / Municipality. Gaucín
Pueblo cercano / Nearest town. Gaucín
Localización / Coordinates.
x: 289653 y: 4044992
Dificultad / Difficulty.
K3 Difícil / K3 Difficult
Recorrido / Itinerary. 300 m
Desnivel / Slope. 100 m
Tiempo total estimado /
Estimated return time. 3h 30’ ida y
vuelta desde el aparcamiento / 3
hours 30 mins from the car park

Miguel A. Mateos
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hasta alcanzar las paredes. La salida
la efectuamos hacia la izquierda, si-
guiendo el sendero marcado por la
cresta de las paredes hasta reen-
contrar el camino de acceso.

Breve reseña. La vía ferrata de Igualeja
es una vía difícil por los dos extra-
plomos que encontraremos y, sobre
todo, por la dificultad del trazado que
nos obligará a hacer algunos pasos
acrobáticos.

Restricciones. No conocemos restric-
ciones. Atención, se trata de un te-
rreno privado. Respeta el sendero.

on the crest of the walls towards the
entrance path.

Brief review. The difficulty of this Iron
Way is due to the two overhands and,
especially, due to the route where
some acrobatic moves are needed.

Restrictions. No restrictions are applied,
although it is necessary to be aware
that it is a private property.

VÍAS FERRATAS: IGUALEJA
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XX
TRACK VÍDEO

DIFICULTAD K3
DIFÍCIL

1h 30’
TIEMPO TOTAL

10’
T. ACCESO

1h
T. FERRATA

28
DESNIVEL

94
RECORRIDO

20’
T. REGRESO

m

m

EXTRAPLOMO

70

Al-Andalus Activa

Municipio / Municipality. Igualeja
Pueblo cercano / Nearest town. Igualeja

Localización / Coordinates. x: 310784 y: 4056394
Dificultad / Difficulty. K3 Difícil / K3 Difficult

Recorrido / Itinerary. 94 m
Desnivel / Slope. 28 m

Tiempo total estimado / Estimated return time.
1h 30’ ida y vuelta desde el aparcamiento / 1 hour 30 mins from the car park

IGUALEJA

Acceso. Podemos aparcar en el paraje
conocido como Nacimiento de Igua-
leja, justo a la entrada del pueblo. El
camino para acceder a la vía remonta
el arroyo, por detrás del nacimiento

Access. You can park your car in the
water spring Nacimiento de Igualeja,
close to the entrance of the town. You
will leave behind the water spring and
go upriver along the path towards the
Iron Way. The end of the Iron Way will
be on the left side where you will need
to walk along the marked path located

Al-Andalus Activa
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Salvador Moreno

Salvador Moreno

VÍAS FERRATAS: JIMERA DE LÍBAR

73

DIFICULTAD K1
MUY FÁCIL

50
DESNIVEL

100
RECORRIDO

m

m
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Municipio / Municipio. Jimera de Líbar
Pueblo cercano / Pueblo cercano. Jimera de Líbar

Localización / Localización. x: 296877 y: 4058569
Dificultad / Dificultad. K1 Muy fácil / K1 Very easy

Recorrido / Recorrido. 100 m
Desnivel / Desnivel. 50 m

Tiempo total estimado / Tiempo total estimado:
1h ida y vuelta desde el aparcamiento / 1 hour from the car park

JIMERA DE LÍBAR

Acceso. Para llegar al pie de la ferrata
debemos tomar como referencia el
lavadero público. Desde ese punto
caminamos hasta la salida del pueblo
hacia Atajate. Luego subimos hasta
el paseo del Chorrilo, que nos deja a
pie de la ferrata.

Breve reseña. Es una ferrata más ade-
cuada para niños, siempre que mi-
dan más de 1,20 metros, que para
adultos. Cuenta con una pequeña ti-
rolina y un puente que podemos evi-
tar si nos parecen complicados para
los más pequeños. Es importante
que quienes vayan con niños los es-
peren en la recepción de la tirolina. 

Restricciones. No conocemos restric-
ciones.

Acceso. To get to the foot of the fer-
rata we must take as reference the
public laundry. From there we look for
the road to Atajate, and then we climb
up to the Chorrilo trail, which leaves
us on foot from the ferrata.

Brief relate. It is a ferrata more suit-
able for children, as long as they
measure more than 1.20 meters,
than for adults. It has a small zip line
and a bridge that we can avoid if they
seem complicated for the little ones.
It is important that those who go with
children await them at the reception
of the zip line.

Restrictions. No restrictions are applied.

1h
TIEMPO TOTAL

5’
T. ACCESO

45’
T. FERRATA

10’
T. REGRESOPUENTE 2C TIROLINA
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que separa las dos paredes rocosas.
Un descenso abrupto nos llevará hasta
el pie de vía. La salida la efectuaremos
hacia la izquierda, por el sendero mar-
cado, hasta encontrar un llano. Rode-
mos el llano por la izquierda siguiendo
las indicaciones hasta encontrar el
sendero de acceso y, por este, llegare-
mos hasta la ermita y el aparcamiento.

Breve reseña. La vía ferrata de Monte-
jaque está considerada muy difícil de-
bido a los dos exigentes extraplomos
y, sobre todo, por la espectacular tiro-
lina de 72 m que une las dos pare-
des. Es una vía no apta para
principiantes y requiere del material
técnico necesario para cruzar la tiro-
lina.

Restricciones. No conocemos restric-
ciones. Atención, se trata de un te-
rreno privado, respeta el sendero y las
indicaciones.

to a separation in the rock walls and
after an abrupt descent, you will arrive
at the beginning of the Iron Way. The
return will be along the marked path
on the left side towards a plain where
then you will need to walk around, on
the left side again, and fi nally you will
arrive at the chapel and at the car
park.

Brief review. The Iron Way Montejaque
is considered as very difficult due to
two tough overhands and, especially,
to a spectacular zip-line stretched
over 70 metres which links the two
walls. It is not recommended to ama-
teurs and it requires technical equip-
ment to tackle the zip-line.

Restrictions. No restrictions are applied,
although it is necessary to be aware
that it is a private property, respect
the path and the signs.

VÍAS FERRATAS: MONTEJAQUE

75
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3h
TIEMPO TOTAL

30’
T. ACCESO

2h
T. FERRATA

178
DESNIVEL

258
RECORRIDO

30’
T. REGRESO

m

m
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Municipio / Municipality. Montejaque
Pueblo cercano / Nearest town. Montejaque

Localización / Coordinates. x: 299702 y: 4068000
Dificultad / Difficulty. K3 Difícil / K3 Difficult

Recorrido / Itinerary. 258 m
Desnivel / Slope. 178 m

Tiempo total estimado / Estimated return time.
3h ida y vuelta desde el aparcamiento / 3 hours from the car park

MONTEJAQUE

Acceso. El acceso se efectúa desde el
aparcamiento situado en el cemente-
rio de Montejaque, a la salida del pue-
blo en dirección a Benaoján. Subimos
por el camino empedrado que lleva a
la ermita de la Escarihuela. Una vez en
la ermita dejamos el camino principal
para desviarnos a la derecha en busca
de un sendero entre las piedras. El
sendero nos llevará hasta una brecha

Access. You can access from the car
park located in cemetery of Monte-
jaque, at the end of the town towards
Benaoján. You will need to walk up
along the cobbled path which leads to
the chapel Ermita de la Escarihuela.
Once you have arrived at the chapel,
you will leave the main path and turn
right looking among the rocks for an-
other path. This new path will take you
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VÍAS FERRATAS: TAJO DE RONDA I
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David Barrera

Municipio / Municipality. Ronda
Pueblo cercano / Nearest town. Ronda

Localización / Coordinates. x: 306483 y: 4068170
Dificultad / Difficulty. K1 Muy fácil / K1 Very easy

Recorrido / Itinerary. 74 m
Desnivel / Slope. 56 m

Tiempo total estimado / Estimated return time. 40’ ida y vuelta desde el inicio
de la vía / 40 mins from the beginning of the Iron Way

TAJO DE RONDA I Access. You can park your car in the
path which descends to the ancient
mills Molinos del Tajo from the neigh-
bourhood el barrio de San Francisco in
Ronda. Any side of the path close to
the Arab wall’s gate la Puerta del Viento
is suitable to leave your car. Then you
will have to walk through this gate and
along the wall Muralla de Albacara to-
wards the gate Puerta de Cristo or also
known as Puerta de los Molinos. You
will need to walk down the narrow path
in the direction of the Molinos. This
path takes you close to the river Río
Guadalevín. You will finally find a path
which goes up towards the walls of the
Iron Way. The return will be found along
the path which will lead you to the his-
toric city centre of Ronda towards the
Molinos and Puerta del Viento.
Brief review. This is not a very technical
Iron way. Nevertheless, a small but
though overhand will be found in the
first stretch and that is the reason why
it is generally classified as difficult.
Moreover, in the second stretch, a less
tough overhandis also found.
Restrictions. No restrictions are applied.

Acceso. Podemos aparcar en el carril
que baja hasta los Molinos del Tajo
desde el barrio de San Francisco de
Ronda. El aparcamiento lo haremos
en el margen del camino a la altura
de la Puerta del Viento. Desde ahí hay
que atravesar la puerta islámica y re-
correr la muralla de la Albacara hasta
la Puerta de Cristo o de los Molinos.
Luego descendemos por el estrecho
sendero que baja a los Molinos hasta
llegar muy cerca del río Guadalevín.
Allí encontramos un sendero que
sube en busca de las paredes de la
vía. La salida la efectuamos por el ca-
mino que baja del centro histórico de
Ronda hacia los Molinos y que nos
devuelve hasta la Puerta del Viento.
Breve reseña. La vía ferrata del Tajo de
Ronda I no tiene grandes dificultades.
No obstante, encontramos un pe-
queño, y duro, extraplomo en el pri-
mer tramo por lo que la clasificación
general de la vía no puede ser “fácil”.
En el segundo tramo encontramos
otro extraplomo de menor dificultad.
Restricciones. No conocemos restric-
ciones.

40’
TIEMPO TOTAL

3’
T. ACCESO

30’
T. FERRATA

7’
T. REGRESO

Nº10

VÍA FERRATA
IRON WAY



Acceso. Podemos aparcar en el carril
empedrado que baja hasta los Molinos
del Tajo desde el barrio de San Fran-
cisco de Ronda. El aparcamiento lo ha-
remos en el margen del camino a la
altura de la Puerta del Viento. Desde
ahí tan sólo hay que atravesar la
puerta de época islámica y recorrer
todo el lienzo hasta la Puerta de Cristo
o de los Molinos. Pasamos por la
puerta y descendemos por el estrecho
sendero que baja hasta los Molinos
hasta encontrar el inicio de vía. La sa-
lida la efectuamos hacia la derecha,
por el camino que baja del centro his-
tórico de Ronda en dirección a los Mo-
linos y que nos devuelve hasta la
Puerta del Viento.

Breve reseña. La vía ferrata del Tajo de
Ronda II, es la segunda que se ins-
tala en este espectacular paraje de
Ronda. Tiene un recorrido paralelo a
la Tajo de Ronda I y no ofrece ninguna
dificultad digna de reseñar.

Restricciones. No conocemos restric-
ciones.

Access. You can park your car in the
cobbled path which descends to the
ancient mills Molinos del Tajo from
the neighbourhood el barrio de San
Francisco in Ronda. Any side of the
path close to the Arab wall’s gate la
Puerta del Viento is suitable to leave
your car. Then you will have to walk
through this gate and along the wall
Muralla de Albacara towards the gate
Puerta de Cristo or also known as
Puerta de los Molinos. You will need
to go through this gate and walk
down the narrow path in the direction
of the Molinos to find the beginning
of the Iron Way. The return will be
found on the right side along the path
which will lead you to the historic city
centre of Ronda towards the Molinos
and Puerta del Viento.

Brief review. This is the second Iron
Way located in this spectacular spot
of Ronda. It is fixed in parallel to the
Iron Way Tajo de Ronda I but this one
doe not have any major difficulty.

Restrictions. No restrictions are applied.

VÍAS FERRATAS: TAJO DE RONDA II
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Al-Andalus Activa

Municipio / Municipality. Ronda
Pueblo cercano / Nearest town. Ronda

Localización / Coordinates. x: 306445 y: 4068146
Dificultad / Difficulty. K1 Muy fácil / K1 Very easy

Recorrido / Itinerary. 75 m
Desnivel / Slope. 50 m

Tiempo total estimado / Estimated return time. 27’ ida y vuelta desde el
inicio a la salida de la vía / 27 mins from the beginning of the Iron Way

TAJO DE RONDA II 20’
TIEMPO TOTAL

0’
T. ACCESO

20’
T. FERRATA

7’
T. REGRESO
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Breve reseña. Se trata de una ferrata
adaptada para niños. Para ello se han
acortado las distancias de los pelda-
ños y se han bajado las alturas de los
cables en los puentes. Cuenta con un
par de puentes y zonas verticales, y
existen también algunos anclajes en
las mismas paredes para la práctica
de otras disciplinas como la escalada
o el descenso. La altura mínima para
el uso de la ferrata es de 1,20 metros.

Restricciones. No conocemos restric-
ciones.

Brief review. It is a ferrata adapted for
children. To do this, the distances of
the steps have been shortened and
the heights of the cables in the
bridges have been lowered. It has a
pair of bridges and vertical zones,
and there are also some anchors in
the same walls for the practice of
other disciplines such as climbing or
descent. The minimum height for the
use of the ferrata is 1.20 meters.

Restrictions. No restrictions are applied.

VÍAS FERRATAS: BENAOJÁN (INFANTIL)

8180

Pangea Active Nature

Pangea Active Nature

BENAOJÁN
(INFANTIL / CHILDREN´S)

DIFICULTAD K1
MUY FÁCIL

40’
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30’
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Municipio / Municipality. Benaoján
Pueblo cercano / Nearest town.
Estación de Benaoján
Localización / Coordinates.
x: 298997 y: 4065512
Dificultad / Difficulty.
K1 Muy fácil / K1 Very easy
Acceso / Access. Podemos aparcar en
la carretera Ronda-Benaoján a la al-
tura de la Estación de Benaoján, junto
a una fuente. / You can park in the
road Ronda-Benaoján up to Estación
de Benaoján Road, next to a fountain.


